
                                                         
 
                                                                
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 

NL  Veiligheidsvoorschriften 
Parkeer het voertuig of de te heffen last op een vlakke, solide ondergrond, en plaats wiggen onder de wielen zodat het voertuig niet kan bewegen. 
Voordat men de as-steunen gaat gebruiken, dient men zich ervan te verzekeren dat het voertuig op de handrem staat, de motor uit is en er geen  
inzittende meer in het voertuig zijn. Raadpleeg het voertuighandboek voor krikposities. Gebruik de assteunen altijd als set en alleen op een vlakke en  
solide ondergrond in horizontale positie. De last mag nooit de capaciteit van een as-steun overschrijden. Laat het voertuig langzaam en geleidelijk  
zakken op de assteunen. 

GB              Safety instructions 
Park the vehicle or load to be lifted on a flat  firm surface and place wedges under the wheels to stop movement. Before using the garage stands, make sure 
that the vehicle is free of passengers, handbrake engaged and the engine is off. Consult the vehicle handbook for jacking points. Position the garage stands 
per set on a solid and even surface and in a horizontal position. The load should never exceed the rated capacity of one garagestand. Lower the vehicle onto 
the stands slowly and gently. 

D  Sicherheitsvorschriften 
Das Fahrzeug  sollte auf einem festem Untergrund stehen. Die Räder sollten verkeilt werden um jegliche Bewegung des Wagens zu vermeiden.  
Vergewissern  Sie sich vor Benützung des Unterstellböcke, daß sich im Fahrzeug keine Personen befinden. Die Handbremse sollte angezogen und der  
Motor sollte abgestellt sein. Es dürfen sich keine Personen unter dem Fahrzeug befinden.  Beachten Sie das Fahrzeughandbuch für die Ansatzpunkte  
des Rangierhebers. Positionieren Sie den Unterstellböcke pro satz auf einer festen, ebenen Fläche und im horizontaler Position. Die Last darf niemals  
die Nennlast einer Unterstellböcke überschreiten. Das Fahrzeug soll langsam und sanft Abgelassen werden auf die Unterstellböcke.  

F   Consignes de securite 
Assurer le véhicule ou l’élément à soulever contre tout risque de glissement. Utiliser des cales si nécessaireAvant utilisation les chandelles, vérifier que 
personne ne se trouve dans le véhicule à soulever et que le frein à main est engagé. Positionner  l’assiette de levage du cric à l’un des points de prise 
préconisés par le constructeur du véhicule à soulever. Le chandelles doit être placé  par ensemble sur une surface solide et régulière et dans une position 
horizontale. La charge ne doit pas dépasser la force nominale d’un chandelle. Limite la vitesse de descente et place le véhicule doucement sur les chandelles. 
 
 
 

CE Verklaring van conformiteit  
CE Declaration of conformity  
CE Konformitätserklärung 
Déclaration CE de conformité 

Rodac International BV     verklaren hiermee, dat het produkt 
Nijverheidsstraat 1   P.O. Box 353   hereby declare, that the product 
6135KJ Sittard    6130 AJ Sittard   erklären hiermit,  daß das Produkt 
The Netherlands      déclare par la présente, que l’outil 
Tel.  : +31.(0)46-4582299        Fax  : +31.(0)46-4580590 
Internet : www.rodac.com    E-mail : info@rodac.com 

   

NL 
Is geproduceerd conform de normen en normatieve documenten overeenkomstig de bepalingen van de EG-richtlijnen 2006/42/EC, 89/392/CEE en 
91/368/EEG met speciale verwijzing naar Annex 1 betreffende de essentiële veiligheid en gezondheidsnormen in relatie tot de constructie en de produktie van 
de machines. 

GB 
Have been manufactured in conformity with the provisions contained in the Directive of the Council of 14 june 1989 on mutual approximation of the laws of the 
Member States on the safety of machines (89/392/EEC as amended by directive 91/368/EEC, 2006/42/EC) with special reference to Annex 1 of the Directive 
on essential safety and health requirements in relation to the construction and manufacture of machines.  

D 
Wurde hergestellt in Übereinstimmung mit den Bestimmungen der Richtlinie des Rates vom 14 Juni 1989 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der 
Mitgliedstaaten für Maschinen  89/392/EWG geändert durch die Richtlinie 98/37/EWG unter besondern Hinweis auf Anhang der Richtlinie über grundlegende 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen bei Konzipierung und Bau von Maschinen und 2006/42/EC. 

F 
Ont été construites en conformité avec les dispositions de la Directive du Conseil du 14 juin 1989 concernant le rapprochement des législations des Etats 
membres relatives aux machines (89/392/CEE modifiée par la directive 91/368/CEE, ainsi que 2006/42/EC) avec référence particulière à l'annexe 1 de la 
directive concernant les exigences essentielles de sécurité et de santé relatives à la conception et à laconstruction des machines.    
   Sittard 1 oktober / October / Oktober / Octobre 2010 

 L. Melchior  C E O  
       

Assteunen  Garage stands  Unterstellböcke  Chandelles 
References: RCMS3 / RCLS5 / RCTH5 / RCTS10L / RCSHS2 / RCHS10 
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